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Introduction 

philosopher, and theologian Grigor Narekatsi (Gregory of Narek) has been 

translated from Old Armenian (Grabar) into Modern Armenian as well as into 

different languages. Thereby, Narekatsi, thanks to other Armenian, French, 

Russian, English, Italian translators, occupied his rightful place in the Armenian 

and world literature, and on April 12, 2015, Pope Francis I proclaimed him Doctor 

of the Universal Church. Nowadays, translations have greatly increased in 

quantity, but their study draws little attention. M. Janpoladyan has made a 

significant contribution to the study of foreign translations of Narekat
1. 

Whereas, the other translations were referred to by the translators themselves in 

their translations, and separate articles were written. 

The Foreign Language Translations  

famous writers and critics of the time, such as Eugene Boren, Félix Nève and Luc-
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translated and published some passages2. In 1950 and 1951, Luc-André Marcel 

published his trans

Ballard published these translations and the article in a separate book3. These 

first, albeit partial, translations aroused great interest in Narekatsi, and later his 

work was translated twice into French4, thrice into English5, four times into 

Russian6, it was also translated into Italian7, Persian8 and many other languages. 

The Western Armenian Translations of the  

but also translated some passages into Western Armenian. They were  published 

in the 9 and later summarized in two 

volumes 10 , 

consisting of theological writings, prayers, historical passages and religious 

poems11. For Chopanyan and his successive Western Armenian translators, the 

the titles of the translations   

by Misak Gochunyan: it was published in 1902 in Constantinople12. Nshan Jivanyan 

His Translation 
13.  

                                                   
2 See about this in detail ,     

 , «  », 1966, N 6, 145 150. 
3 See Marcel 1953, 19 36. 
4 Grégoire de Narek 1961. Grégoire de Narek 2012. 
5 Grigor Narekatsi 1977. Grigor Narekatsi 2001. St. Grigor Narekatsi 2001.  
6 1977. 1985. 1984. 

1988. 
7 Gregorio di Narek 2016. 
وار)   8 رگ امه ی گ غان ن  :2001 (ف
9 ,   , « », 1895, -

 , 112 126: 
10 See  1924,  1929.  
11 See  1924, 9. 
12  ,    .  -

  1902: 
13 See  1905, 11-15. 
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published simultaneously, one in Constantinople (translated by Bishop Karekin 

Khachatoorian)14, the other in Cairo (translated by Bishop Torgom Gushakyan)15. 

 

specifics of the work and the translation issues.  

With a desire to refine their translations, translators have occasionally 

revisited, revised, and translated them anew. Thereby, Khachatoorian, dissatisfied 

with his first translation, published a new verse tra

Western Armenian in Buenos Aires in 1948, with a juxtaposition of the original 

text in Old Armenian16.  

In addition to those complete translations, which have been published in 

een published in 

collections, magazines, manuals and textbooks. Such are the fragmentary 

translations of Z. Gazanjyan17 into Western Armenian, the fragmentary verse 

translations into Modern Eastern Armenian by V. Nersisyan18 and V. Zadayan19. 

The Eastern Armenian T  

Kheranyan and Vazgen Gevorgyan are best known in Armenia. The Armenian 

ich 

20.  

The book begins with a preface by Mkrtich Mkryan, who prepares the reader 

for reading the work through the interpretation of Narekatsi and his composition. 

touches upon a number of issues, such as the poetic metre, rhyme, assonance, 

                                                   
14 .  .   1926: 
15 ,  .   1926: 
16 .   .   1948: 
17  1998, 307 397: 
18   , 1986, 58 60: 
19  2013, 196 202: 
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forms and phrases, the word formations and compoundings unique to the author. 

According to the translator these forms are typical of the composition and can be 

work, he strived to preserve in his translation21.  

93 wholly, as well as separate subsections in Prayers 33, 34 and 26, which having 

a purely theological and religious-philosophical nature and content, seem to be 

inconsistent with the general poem in their style and spirit and are believed not to 
22. Those prayers and passages are 

mentioned opinion, but, at least, by the given period. In their research, scholars 

of the Narekatsi studies have shown by a comprehensive examination of the 

man
23

translated by Arshak Madoyan were also included24. Kheranyan has preserved the 

sequence of prayers in his translation, but has not translated the preface entitled 
25 

which the translator, with certain corrections, used when compiling the footnotes 

of the Modern Western Armenian translations of the same work carried out by 

Gushakyan and Khachatoorian26. 

                                                   
21 See   1960, XXXIV. 
22 See ibid.   1960, XXIX. 
23 See ibid.   1985, 1038 1039, . 5. Jean-Pierre Mahé also re-

peculiarities. The style of these prayers is less poetical and closer to prose than the rest. In 

wishes and confessions. These prayers, which differ from the others in terms of form and 

, « -

 »      , « -

 », 1986, N 4, 100. 
24 .   2012: 
25  was not included in the translation, probably conditioned by 

the existing various opinions about its being authorial. See about the issue of the title of the 

Book  2016, 297 302. 
26 See   1960, XXXIII XXXIV. 
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Narekatsi, like almost all medieval scribes, often referred to the Bible, but 

due to the Soviet era, not all the relevant passages were annotated and many 

expressions remained unclear. Khera

contains the Modern Armenian versions of the words in the original text that could 

be used in translation. Kheranyan, however, did not do so, and this, among other 

issues, was commented by Suren Shtikyan in his artic

Armenian Translations of Grigor Narekatsi"27. 

create a translation that did not repeat the previous ones, still remaining faithful 

to the original text. Vazgen 

trying to translate it in his own way, to create a poetic translation and present 

Narekatsi anew as a genius poet.  

into Moder

house28. Gevorgyan referred to his translation back in 1968 in the article entitled 

New Modern Armenian Tran
29

30

ther. The 

sequence of prayers are preserved, except for the last three: Prayer 95 of the 

original text is presented under Prayer 93, and Prayer 94 instead of Prayer 92. 

The book lacks both footnotes and a dictionary, but a series of issues related to 

the t

with parallel examples makes comparisons between various Modern Armenian 
31.  

pu

with a juxtaposition of the original text in Old Armenian. The book includes 95 

                                                   
27 See  http://kalantarian.org/shtikyan/work/Hod.1960%20(antip).pdf.  
28   1979: 
29 See ,      -

   , «   », 1968, N 2, 168 172. 
30   1970: 
31 See   1979, 598 654. 
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prayers and a colophon, has prayer titles, an epilogue, a concise dictionary and 

footnotes32.  

In 2 33. The translation 

had a preface and footnotes to several excerpts of Prayer 2. M. Voskanyan noted 

the scientific publication. Thenceforth, taking into account that the original text 

was not broken down into poetic lines in the manuscripts, he compared the 

Gregory  the Monk from Narek Monastery" which was published in Antelias, and 

removed the poetic lines broken down34.  

The last two translators did not attach importance to the fact that although 

the original text was not broken down into poetic lines, Narekatsi constructed his 

composition in such a way as to reveal the pronunciation, syntax, semantic 

independence and significance of the units that were separated thanks to the 

pauses between them, the specially expressed inner voice, tempo, rhythm and 

rhyme. Their preservation in the translations must be important.  

Mesrop Aramyan was published, with a juxtaposition of the original text in Old 

Armenian35. The author used the achievements of the translation heritage of the 

 done from the 

critical original text published by P. Khachatryan and A. Ghazinyan, which he 

mmentary for semantic adjustments36. 

Conclusion 

Thereby, referring to the complex and complicated translation work of the 

perfect translation, but to present the original text as clearly and accurately as 

possible. The translators more or less managed to express the peculiarities of the 

                                                   
32 .   2013: 
33    2016: 
34 See    2016, 415 424. 
35    2019: 
36 See    2019, 17. 



 Apresyan A.  

219 

 

grammatical differences between Modern Armenian and Old Armenian as well as 

 

In order to understand the original text, the translators have often been 

guided by the interpretations of the Bible and dictionaries, or made unique 

commentaries. Some of them translated the excerpts similarly to create a 

translation closer to the original text, and even when expressed in other nuances, 

they had almost never deviated from the original. Others were guided by the 

dictates of the poetic metre, the desire to always express the original text in the 

same metre, sometimes deviating from the meanings, creating new forms and 

applications. However, despite some omissions and other translations, they have 

managed to create such translations thanks to which, the reader may be 

um later. 
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